


Загальні положення щодо організації самостійної роботи студентів. Самостійна робота 

студентів є основним засобом оволодіння навчальним матеріалом у час, вільний від 

обов’язкових навчальних дисциплін і регламентується «Положенням про організацію 

освітнього процесу у Харківському національному університеті імені В.Н. Каразіна». 

Університет має забезпечувати для осіб, які навчаються, професійну підготовку на рівні 

кращих університетів світу, формування необхідних фахових і загальних 

компетентностей, зокрема: вміння самостійно навчатися і критично мислити 

Самостійна робота включає: опрацювання навчального матеріалу, виконання 

індивідуальних завдань, науково-дослідну роботу.  

Навчальний час, відведений на самостійну роботу студента денної та заочної форми 

навчання, регламентується навчальними планами та робочими навчальними планами.  

Зміст самостійної роботи визначається робочою програмою навчальної дисципліни, 

методичними матеріалами, завданнями та вказівками науково-педагогічного працівника.  

Контроль засвоєння навчального матеріалу дисципліни, віднесеного на самостійну роботу, 

є обов’язковим. Форми контролю визначаються робочою програмою навчальної 

дисципліни.  

 

Зміст та організація самостійної роботи студентів за навчальною дисципліною 

«Виробнича перекладацька практика». Відповідно до навчального плану, загальний 

обсяг навчальної дисципліни для студентів денної форми навчання складає 6 кредитів, 

тобто 180 годин. Обсяг самостійної роботи для денної форми навчання складає 180 годин.  

 
Виробнича перекладацька практика на 1 курсі магістратури проходить з відривом від 
навчального процесу на базі зовнішніх баз практики, кафедри перекладознавства імені 
Миколи Лукаша та інших підрозділів ХНУ імені В.Н. Каразіна. Тривалість практики – 4 
тижні. До змісту практики входить: 

 

Розподіл годин для самостійної роботи (відповідно до завдань, що виносяться на 

самостійну роботу): 

У випадку проходження практики на зовнішній базі види робіт та розподіл годин 

визначаються керівником практики від бази практики залежно від обставин.  

У випадку проходження практики на базі кафедри перекладознавства імені Миколи 

Лукаша актуалізується наступний розподіл годин: 

 

№ 

з/п 

 

Види, зміст самостійної роботи Кількість 

годин 

денна заочна 

 Підготовка власної екскурсії  30 – 

1 Підготовка до перекладу та переклад екскурсії 

іншого здобувача 

30 – 

2 Підготовка до перекладу та переклад наукової 

доповіді 1 

30 – 

3 Підготовка до перекладу та переклад наукової 

доповіді 2 

30 – 

4 Підготовка до перекладу та переклад наукової 

доповіді 3 

30 – 

5 Вивчення професійної термінології, пов’язаної з 
особливостями усного перекладу, складання 
тематичного / термінологічного словника-глосарія 
(англо-українського та українсько-англійського). 

15 – 

6 Оформити супровідні документи.  15 – 

 Усього годин:  180 – 



Вимоги до студентів: 

До змісту практики входить: 

- здійснення послідовного перекладу з іноземної мови англійської та 

французької/німецької) на українську або з української мови на іноземну з використанням 

перекладацького скоропису (за наявності відповідних замовлень на базі практики); 

- здійснення перекладу з аркушу з іноземної мови англійської та французької/німецької) 

на українську або з української мови на іноземну (за наявності відповідних замовлень на 

базі практики); 

- здійснення синхронного перекладу з іноземної мови англійської та 

французької/німецької) на українську або з української мови на іноземну (за наявності 

відповідних замовлень на базі практики). 

За відсутності відповідних замовлень на базах практики до змісту практики входить: 

- виконання функцій гіда-перекладача (в реальному або дистанційному режимі залежно 

від обставин); 

- синхронний переклад наукової доповіді з іноземної мови на англійської та 

французької/німецької) українську або з української мови на іноземну на спеціально 

організованій на час практики наукової конференції та/або семінару. Одна промова має 

бути обов’язково перекладена з другої іноземної мови (німецької або французької). 

 

В період практики студент має вести щоденник практики, а також відвідувати 

консультації керівника з практики відповідно до встановленого графіку. Під час 

консультації студент не тільки з’ясовує проблемні питання, а й інформує керівника про 

виконання отриманих раніше завдань. По закінченню практики студент зобов’язаний 

подати у визначений термін (не більше 5 робочих днів) заповнений щоденник практики і 

власний звіт про проходження практики. 

 

Характеристика про проходження практики підписується керівником практики від бпзи 

практики. Характеристика має містити такі обов’язкові компоненти: інформацію про 

місце і час проходження практики; обсяг виконаної роботи; оцінку якості роботи 

практиканта за чотирибальною шкалою (“відмінно”, “добре”, “задовільно”, 

“незадовільно”). 

 

Звіт практиканта має містити: інформацію про виконані завдання, а також 

термінологічний словник-мінімум; інформацію про перекладацькі труднощі та проблеми, 

що виникли під час роботи, і шляхи їх подолання; побажання і рекомендації щодо 

організації перекладацької практики, а також щодо інформації, яку було б доцільно 

включити до змісту навчання усного перекладу. 

 

Форми контролю та критерії оцінювання.  

 

У випадку отримання завдань з усного перекладу на базі практики, обсяг виконуваної 

роботи визначаються керівником від бази практики, але не мають перевищувати 1 години 

послідовного перекладу на 1 робочий день або 30 хвилин синхронного перекладу на один 

робочий день. Якість перекладу та його відповідна оцінка визначаються керівником 

практики від бази практики. 

У випадку проходження практики на базі кафедри перекладознавства імені Миколи 

Лукаша студент виконує такі завдання: 

- підготовка екскурсії та переклад екскурсії, підготовленої іншим здобувачем; тривалість 

екскурсії – 1 година; форма перекладу - послідовний (макс. 30 б.); 

- переклад трьох промов на науковій конференції та/або семінарі; тривалість кожної 

промови – 10 хвилин; форма перекладу - синхронна (макс. 30 б.). 

Критерії оцінювання послідовного перекладу:  



Студент отримує штрафні бали за наступні типи помилок: 

1. Перший тип (1,0 штрафного балу) – помилки, що призводять до повного викривлення 

змісту речення (синтагми) або змінюють його на протилежний. Вилучення речення або 

синтагми. 

2. Другий тип (0,5 штрафного балу) – помилки, що призводять до часткового викривлення 

змісту оригіналу, але зберігають когерентність речення. Часткове вилучення інформації на 

рівні несуттєвих елементів змісту. Термінологічні помилки. 

3. Третій тип (0,1 штрафного балу) – лексико-граматичні, стилістичні та орфографічні 

помилки, що не впливають на сприйняття змісту. 

4. Невмотивовані паузи – 0.5 штрафного балу. 

Сума штрафних балів конвертується в оцінку за п’ятибальною шкалою: 

0 – 1 ш.б. – 5,0 

1,1 – 2,0 ш.б. – 4,5 

2,1 – 3,0 ш.б. – 4,0 

3,1 – 4,0 ш.б. – 3,5 

4,1 – 6,0 ш.б. – 3,0 

6,1 – 8,0 ш.б. – 2,5 

8,1 – 10,0 ш.б. – 2,0 

 

2. Укладання словника (макс. 20 б.): 

- словник повністю охоплює усю необхідну термінологію, оформлений без порушення 

лексикографічних норм (від 100 одиниць: 15 – 20 б.); 

- словник охоплює більшість необхідної термінології, оформлення в цілому відповідає 

лексикографічним нормам (від 80 до 99 одиниць: 10 – 14 б.); 

- у словнику випущено значну кількість необхідної термінології, оформлення порушує 

окремі лексикографічні норми; вимагає доопрацювання та додаткової перевірки (від 60 до 

79 одиниць: 5 – 9 б.); 

- у словнику випущено більшість необхідної термінології, оформлення суттєво порушує 

лексикографічні норми; вимагає перероблення та додаткової перевірки (менше 59 

одиниць: не оцінюється до переходу на вищий рівень).  

 

3. Оформлення та подання супровідних матеріалів (макс. 20 б.): 

- матеріали оформлено з виконанням усіх вимог та рекомендацій і вчасно подано на 

кафедру (15 – 20 б.); 

- матеріали оформлено з незначними порушеннями усіх вимог та рекомендацій і вчасно 

подано на кафедру (10 – 14 б.); 

- матеріали оформлено з порушенням низки вимог та рекомендацій і  подано на кафедру 

несвоєчасно (5 – 9 б.); 

- матеріали не оформлено і не подано до кафедри (не оцінюється до переходу на вищий 

рівень). 
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